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Predlog amandmajev k Predlogu zakona  o mednarodnih pogodbah in drugih mednarodnih aktih


[bookmark: _Hlk220572613]K 3. členu

V predlogu Zakona o mednarodnih pogodbah in drugih mednarodnih aktih se v 3. členu v četrtem odstavku za besedo »mnenje« doda besedilo »iz prejšnjega odstavka«. 

Obrazložitev
Gre za redakcijski popravek. Amandma sledi pripombi iz mnenja Zakonodajno pravne službe državnega zbora, št. 007-02/26-1/7 z dne 28. 1. 2026  (v nadaljnjem besedilu: mnenje ZPS).

[bookmark: _Hlk220574424]K 6. členu

V 6. členu se v prvem odstavku:
· za besedilom »Predlog za sklenitev mednarodne pogodbe« doda besedilo »(v nadaljnjem besedilu: predlog)«;
· na koncu 2. in 8. točke dodata besedi »mednarodne pogodbe«;
· na koncu 5. točke doda besedilo »(v nadaljnjem besedilu: pooblaščena oseba)«. 
Obrazložitev
Gre za redakcijske popravke. Amandma sledi pripombam iz mnenja ZPS.

K 7. členu

V 7. členu se v drugem odstavku besedilo »stališči in pooblastili vlade« nadomesti z besedilom »sprejetimi stališči in pooblastili iz prejšnjega odstavka«.

V tretjem odstavku se za besedama »ki v« doda besedo »sprejetem«, za besedo »stališče« pa doda beseda »vlade«.

V četrtem odstavku se beseda »oblikuje« nadomesti z besedo »sprejme«.

Obrazložitev
Gre za redakcijske popravke. Amandma sledi pripombam iz mnenja ZPS.

K 10. členu

V 10. členu se v prvem odstavku za besedo »novih« doda beseda »zakonov«.

Obrazložitev
Gre za redakcijski popravek. Amandma sledi pripombi iz mnenja ZPS.

K 11. členu

V 11. členu se za besedilom prvega odstavka doda nov stavek, ki se glasi: 

»Ta ministrstvu skupaj s predlogom za začetek postopka ratifikacije predloži obrazložen in medresorsko usklajen osnutek akta o ratifikaciji z vso potrebno dokumentacijo.«.

V drugem odstavku se besedi »s pogodbo« nadomestita z besedilom »z mednarodno pogodbo«,  za besedo »Če« pa se doda beseda »mednarodna«.

V tretjem odstavku se za besedo »besedila« doda beseda »mednarodne«.

V četrtem odstavku se v 4. točki za besedo »zagotovitve« doda beseda »proračunskih«.

V petem odstavku se za besedo »izvajanje« doda beseda »mednarodne«.

Osmi odstavek se spremeni tako, da se glasi: 

»(8) Pred ratifikacijo ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, pošlje kopijo mednarodne pogodbe delovnemu telesu državnega zbora, pristojnemu za zunanje zadeve.«.

Obrazložitev
Amandma glede dopolnitve prvega odstavka sledi pripombi iz mnenja ZPS, ki je opozorila na odsotnost nujne obličnosti predloga za začetek postopka ratifikacije, kot izhaja iz prvega odstavka 75. člena ZZZ-1. Popravki drugega do petega odstavka so posledica redakcijskih pripomb iz mnenja ZPS, sprememba osmega odstavka pa določa obveznost posredovanja in je ne prepušča presoji vlade ali zahtevi državnega zbora.

K 14. členu

V 14. člena se besedilo »zoper pridržek ali izjavo« nadomesti z besedilom »k pridržku ali izjavi«.

Obrazložitev
Gre za uskladitveni popravek. Amandma smiselno sledi pripombi iz mnenja ZPS.


K 17. členu

V 17. členu se v prvem odstavku za besedo »odobritvi« dodata besedi »mednarodne pogodbe«.

Obrazložitev
Gre za redakcijski popravek.


K 18. členu

V 18. členu se v prvem odstavku za besedo »določbami« doda beseda »mednarodne«.

V drugem odstavku se za besedama »da jih« doda beseda »mednarodna«.

Obrazložitev
Gre za redakcijska popravka. Amandma sledi pripombi iz mnenja ZPS.

K 20. členu

V 20. členu se v prvem odstavku za besedo »sklenitvi« doda besedi »mednarodne pogodbe«.

Obrazložitev
Gre za redakcijski popravek. Amandma sledi pripombi iz mnenja ZPS.

K 21. členu

V 21. členu se četrti odstavek spremeni tako, da se glasi:

»(4) Vlada seznanja državni zbor z izvajanjem mednarodnih pogodb.«.

Obrazložitev:
Amandma sledi pripombi ZPS in zagotavlja ustrezno vlogo državnega zbora pri spremljanju izvajanja mednarodnih pogodb v skladu z ustavnimi pristojnostmi.

K 24. členu

V 24. členu se prvi odstavek spremeni tako, da se glasi:

[bookmark: _Hlk220606503]»(1) Če določbe zakona ali drugega predpisa niso v skladu z določbami mednarodne pogodbe, je treba zakon ali drug predpis spremeniti ali dopolniti ali pa spremeniti ali odpovedati mednarodno pogodbo.«.

V drugem odstavku se besedilo »ki je v nasprotju« nadomesti z besedilom »ki ni v skladu«.

Obrazložitev:
Amandma sledi predlogu ZPS za redakcijsko in terminološko uskladitev besedila določbe.

K 29. členu

V 29. členu se drugi stavek se spremeni tako, da se glasi:

»Če določbe zakona ali drugega predpisa niso v skladu z mednarodno pogodbo države predhodnice, se uporablja 24. člen tega zakona.«.

Obrazložitev:
Amandma sledi predlogu ZPS in zagotavlja sistemsko povezanost določb zakona.

K 30. členu:

V 30. členu se v drugem odstavku v prvem stavku za besedilom »informacijo o nameravani sklenitvi enostavnega sporazuma« doda besedilo »(v nadaljnjem besedilu: informacija o nameravani sklenitvi)«. 

V drugem odstavku se v drugem stavku za besedo »Informaciji« doda besedilo »o nameravani sklenitvi«. 

Obrazložitev:
Amandma sledi predlogu iz mnenja ZPS za redakcijsko uskladitev besedila določbe.

K 32. členu

[bookmark: _Hlk220612322]V 32. členu se za besedo »člena« doda besedilo »skupaj z besedilom enostavnega sporazuma«.

Obrazložitev:
Amandma odpravlja neskladje med normativnim besedilom in obrazložitvijo, ki ga je izpostavila ZPS.

K 35. členu

V 35. členu se prvi odstavek spremeni tako, da se glasi:

»(1) Pristojni upravni organ po pridobitvi mnenja ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve, iz 3. člena tega zakona, da je mednarodni akt pravno nezavezujoč mednarodni akt, pripravi informacijo o nameravanem podpisu pravno nezavezujočega mednarodnega akta (v nadaljnjem besedilu: informacija o nameravanem podpisu), ki se lahko nanaša tudi na podpis istovrstnega pravno nezavezujočega mednarodnega akta z več državami ali mednarodnimi organizacijami. Če je mogoče, informaciji o nameravanem podpisu priloži besedilo pravno nezavezujočega mednarodnega akta.«.

V drugem odstavku se besedi »nameravani sklenitvi« nadomestita z besedama »nameravanem podpisu«. 

Obrazložitev:
Amandma sledi pripombam ZPS in zagotavlja terminološko ter sistemsko usklajenost določbe.

K 36. členu

V 36. členu se besedilo »tega poglavja o njegovi sklenitvi« nadomesti z besedama »prejšnjega člena«.  

Obrazložitev:
Upoštevajoč pripombo ZPS se s predlaganim amandmajem besedilo določbe uskladi z dejansko vsebino III. poglavja.

K 39. členu

39. člen se spremeni tako, da se glasi: 

»39. člen
(postopki v teku)

Postopki, ki potekajo na podlagi Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15, 30/18 – ZKZaš, 83/25 – ZOUL in 112/25), se končajo v skladu z dosedanjimi predpisi.«.

Obrazložitev:
Amandma sledi pripombam ZPS, da če gre za več primerov takih postopkov, bi se lahko uporabila tudi splošna dikcija in s tem preprečil nastanek morebitne pravne praznine.

K 40. členu:

Pred besedilom 40. člena, ki se označi kot drugi odstavek, se doda nov prvi odstavek, ki se glasi: 

[bookmark: _Hlk220602238]»(1) V Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15, 30/18 – ZKZaš, 83/25 – ZOUL in 112/25) v 1. členu v prvem odstavku preneha veljati besedilo », ter postopek sklepanja in izvajanja mednarodnih pogodb.«.

[bookmark: _Hlk220612509]Drugi odstavek se spremeni tako, da se glasi:

»(2) Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati V. poglavje Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15, 30/18 – ZKZaš, 83/25 – ZOUL in 112/25).«.

Obrazložitev:
Amandma sledi mnenju ZPS in sicer, predlagani nov odstavek razveljavlja besedilo prvega odstavka 1. člena ZZZ-1.
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